i/ 3
N

-

—
ST LI TR AN T
s AP S

O T

-
. 4

27 wwafernna

: ......,ﬂ”.mdavl,
wm ov._ .#Sa....‘ .
L

, \
3(\.& “avagh W 2%
ol L e N .




Sonnet 66

Tired with all these, for restful death I cry:
As to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimmed in jollity,
And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplaced,
And maiden virtue rudely strumpeted, _
And right perfection wrongfully dis- Wil Sha &es/mre
graced,

And strength by limping sway disabled,
And art made tongue-tied by authority,
And folly (doctor-like) controlling skill,
And simple truth miscalled simplicity,
And captive good attending captain ill:
Tired with all these, from these would I he gone,

Save that, to die, I leave my love alone. A

\)

30By 51 cMepTh. MHe BU/IETh HEBTEPIIEIK
JIOCTOMHCTBO, YTO IPOCUT TO/IASTHbBS,
Hay mpocToTol TyTyMsIIny ocs JIOXKb,
Hu4TOKECTBO B POCKOIIIHOM OJIESTHbBE,
U coBepIieHCTBY JIOKHBIN TPUTOBOP,

W neBCTBEHHOCTH, MMOPYTaHHYIO TPy0o,
W HeymecTHOU MTOYeCTU IIO30D,

W momrp B 11eHy y HeMoIu 6e33y001,
U npsAMOTY, YTO TJIYyIIOCTHIO CJIBIBET,

U rnynocts B Macke Myzipena, MpopokKa,
W BIOXHOBEHHUS 3aKaThIN POT,

U mpaBegHOCTD Ha ci1y»K0€ y TOpOKa.
Bce mep30cTHO, UTO BHKY A BOKPYT...
Ho xak Te0s1 MOKUHYTH, MUJIBIH JIPYT!

CA.Mapwaxk



Sonnet 9t

Some glory in their birth, some in their skill,
Some in their wealth, some in their body's
force,

Some in their garments though new-fangled
ill;

Some in their hawks and hounds, some in

their horse; '

And every humour hath his adjunct pleas- William 3@@3‘[1%"8
ure,

Wherein it finds a joy above the rest:

But these particulars are not my measure,

All these I better in one general best.

Thy love is better than high birth to me,

Richer than wealth, prouder than garments' cost,

Of more delight than hawks and horses be;

And having thee, of all men's pride I boast: ~
Wretched in this alone, that thou mayst take N

)

All this away, and me most wretched make.

KTo0 XBasuTCA POACTBOM CBOMM CO 3HATHIO,
KTo crioii, KTO OJIECTSIITUM TaIyHOM,

KTo KoIlIeJIbKOM, KTO MPSI?KKaMH Ha IJIaThE,
KTo cokosiom, cobakoi, CKaKyHOM.

Ectp y nrofelt pa3inyHble IPUCTPACTHS,
Ho kakzoMy Musiei Bcero ojiHo.

Ay MeHsI 0cOOeHHOE CUaCThe, -

B HeM ocTasibHOE BCe 3aK/II0UEHO.

TBos1 TT0O0BB, MO APYT, AOPOIKE KJIajia,
[ToyeTHEE KOPOHBI KOPOJIEH,

Hapspauee 6oratoro Hapsja,

OXOTbhI COKOJIMHOM BECEJIEH.

ThI MOKEIIb BCE OTHSTD, UEM S BJIAZEIO,

U B 3TOT MUT 51 cpasy obeHer!

C.A.Mapwax



The Rain

Boats sail on the rivers,

And ships sail on the seas;

But clouds that sail across the sky

Are prettier than these.
. _ Christina Rosseti
There are bridges on the rivers,
As pretty as you please;
But the bow that bridges heaven,
And overtops the trees,

And builds a road from earth to sky,

Is prettier far than these.

Wo has seen the wind 2 -

Who has seen the wind?

Neither I nor you.

But when the leaves hang trem-
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bling, The wind is passing through.
Who has seen the wind?

Neither you nor .

q
d
But when the trees bow their heads, :

the wind is passing by.



The Swin

How do you like to go up in a swing,
Up in the air so blue?

Oh, I do think it the pleasantest thing
Ever a child can do!

Up in the air and over the wall,

Till I can see so wide,

Robert Louis Stevenson

River and trees and cattle and all
Over the countryside--

Till I look down on the garden green,
Down on the roof so brown--

Up in the air I go flying again,

Up in the air and down!

Trees
The Oak is called the king of trees,

The Aspen quivers in the breeze,

The Poplar grows up straight and tall,

The Peach tree spreads along the wall,
The Sycamore gives pleasant shade,

The Willow droops in watery glade,

The Fir tree useful in timber gives,

The Beech amid the forest lives.



All that is gold does not glitter,

Not all those who wander are lost;

The old that is strong does not wither,
Deep roots are not reached by the frost.
From the ashes a fire shall be woken,

A light from the shadows shall spring;

Renewed shall be blade that was bro-
ken,

The crownless again shall be king.

He Bce cokpoBuilia, Kak 30JI0TO, CUSIOT,

He Bce, KTO CTpaHCTBYeT, 3a0BITHI HABCET/IA;
U crapuHa cuibHA, U He OcsTabeBaer,
KopHeii riiy0oKHX He 3aTPOHYT X0JI0/1a.

3 meruia miaMsi CHOBa BO3POJIUATCS,

3 TEMHOTBI CBET, BCIIBIXHYB, PACI[BETET;
To, 4yTO Pa3bUTO, BHOBH COETMHUTCS,

Ha TpoH KOpoJib B U3THAHUH B3OU/IET.

biecreTh 30J10TO€E HE CTaHET,

He Bce, KTO CKHTAJICS, TTOTHOIH;

U B cTapocTtu cuia He BAHET,
Mopo3bI KOPHEN HE JIOCTUTJIH.
CBeT 3aHOBO BCIIBIXHET B IOTEMKAX,
Oronb OyZIeT TIETITIOM POXK/IEH,
KyTuHOK BHOBB CKYIOT M3 00JIOMKOB,
KopoJsis Bo3BpaTuTcA Ha TPOH.

Does Not Glitter

A./Imumpuesckuil




Filastrocea 4i caﬁoa/anna

Filastrocca di Capodanno:

fammi gli auguri per tutto I’anno:
voglio un gennaio col sole d’aprile,
un luglio fresco, un marzo gentile;
voglio un giorno senza sera,

voglio un mare senza bufera;
voglio un pane sempre fresco,

sul cipresso il fiore del pesco;

che siano amici il gatto e il cane,
che diano latte le fontane.

Se voglio troppo, non darmi niente,
dammi una faccia allegra solamente.

[Toxxenaii MHe Ha BeCh TOJI:

s1 XOUy SIHBaph C allpeIbCKUM COJIHIIEM,
CBEKHU HI0JIb, HEXKHBIN MapT;

X04y JIeHb 0e3 Beuepa,

X04y Mope 0e3 IIITOpMa;

XO04y BCer/ia CBeXKUU XJ1e0,

Ha KUTIapuce IEPCUKOBOE JIEPEBO;
YTOOBI KOIITKa C COOAKOM APy KUIIH,
YTOOBI JaBaJI MOJIOKO (DOHTAHHI.

Eciu s X044y CJIMIIKOM MHOTOro, HE Z[aBafI MHeE

HUYEro,
JIUIIb TOJIBKO JIall MHE PaJIOCTHBIN JIUK.

H. I'ynsesa



Spring
The long cold winter is melting away

A single red bird was spotted today

Through the mist the sun is peeking

Squirrels are about and acorn-seeking

New life has come to fields and woods

Kids venture out in sweatshirts with hoods

In just a few weeks the river will flow

Blossoms on trees will be starting to show
There’s still a chill in the springtime air

Winter is gone but the memory is still there
Summer is waiting a few months beyond

To warm the air and the meadow and pond

A gopher peers out from the holes that he makes

Springtime is when the whole world awakes.




9

If you can keep your head when all about you
Are losing theirs and blaming it on you;

If you can trust yourself when all men doubt you,
But make allowance for their doubting too:

If you can wait and not be tired by waiting,

Or, being lied about, don't deal in lies,

Or being hated don't give way to hating,

ﬂu@ar/ Ki'pﬁ‘nj

And yet don't look too good, nor talk too
wise;

If you can dream---and not make dreams your master;
If you can think---and not make thoughts your aim,

If you can meet with Triumph and Disaster

And treat those two impostors just the same:.

If you can bear to hear the truth you've spoken
Twisted by knaves to make a trap for fools,

Or watch the things you gave your life to, broken,

And stoop and build'em up with worn-out tools;..... ™

If you can talk with crowds and keep your virtue,

Or walk with Kings nor lose the common touch,
If neither foes nor loving friends can hurt you,
If all men count with you, but none too much:

If you can fill the unforgiving minute

With sixty seconds' worth of distance run,
Yours is the Earth and everything that's in it,

And - which is more - you'll be a Man, my son!



9

O, ecJIx THI CIIOKO€EH, He pacTePsIH,
Korza TepsifoT roj1oBbI BOKPYT,

U eciu ThI cebe ocTasics BEPEH,

Korza B Tebs1 He BEPUT JIYUIITHUI APYT.

U ecisu 2x71aTh yMeelb 0e3 BOJTHEHbBS,
He craneIns j10:kbi0 OTBEYATD Ha JIOXKb,
He Oynemnb 3;100€H, cTaB AJ1s BCEX MUIIEHBIO,
Ho u cBsaATbIM TeOsI He Ha30Bellb.

W ecnu ThI CBOEM BJIafle€elb CTPACThIO,

A He TOOOIO BJIACTBYET OHA,

U Gypelrs TBEPA B y/iaue U HECUACTHE,
KoTopbIM, B CYIITHOCTH, OJTHA IIeHA.

W ecou THI TOTOB K TOMY, UTO CJIOBO
TBoe B JIOBYIIIKY ITpeBpaIaeT IUIyT,

U, morepIieB KpyllleHbe, MOKEITb CHOBA,
be3 mpe:kHUX cruj1, BOBOOHOBUTH CBOU TPYII.
U ecsii MOXKeIIb BCE, UTO CTAJIO

Tebe MpUBBIYHBIM, BBIIOKUTH HA CTOJI,
Bcé mpourpaTh 1 BHOBb HaYaTh CHAYaIa,
He mo»kajieB TOro, YTo MpuoOpE.

U ecyii MOKeIlb cep/ile, HEPBHI, YKUJIbI
Tak 3aBecTH, UTOOBI BIIEPE]T HECTHUC,
Kora ¢ romamMu U3MeHSIOT CHJIbI

U TosibK0 BoJIst TOBOPUT: "Jlepskuch!"”

U ecix Mo2KeIb OBITH B TOJIIE CODOIO0,
[Ipu KopoJie ¢ HAPOJOM CBSI3b XPAHUTD,
U, yBakass MHeHUe JT1000€,

I'J1aBBI IEpe; MOJIBOIO HE KJIOHUTb.

U ecyiu Oyellb MEPUTH PACCTOSIHBE
CekyHaaMu, IyCKasCh B JAJILHUU Oer,
Torma 3eMJis - TBOE, MO MaJIBUHK, JOCTOSHBE.
U Gosee Toro, Tl - YestoBek!

ﬂu@ar/ Ki'pﬁ‘nj
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She stood beside the ocean, \8163 J'fOO[/ 683'i/8 fﬁe océan
And sighed as one oppressed,
With such a deep emotion

The sunset thrilled her breast.

Dear maiden, look more gayly,

This trick is old, thou'lt find.

Before us sinks he daily,

To rise again behind.

Das Friulein stand am Meere

Das Fradulein stand am Meere

Und seufzte lang und bang,

Es riihrte sie so sehre

Der Sonnenuntergang.

Mein Frdulein! Sein Sie munter, \

Das ist ein altes Stiick;

Hier vorne geht sie unter

Und kehrt von hinten zuriick.

JleBUoOHKa cTOs1a Y MOP*,
Bsopixas c rJIy601<or71 TOCKOW,
Kaszasioce BesmukimmM et ropem,
YT0 cojIHIIe MaeT Ha IIOKOTVL.
bynp, mesy1nka, ayTh Beceriee,
71 3HaI0 JABHO 3TOT TPIOK;
31eck coiHIle yTOHeT, ajles,
A TaM BBIIUIBIBAET BIPYT.



The daffodit

I wandered lonely as a cloud

That floats on high o’er vales and hills,
When all at once I saw a crowd,

A host, of golden daffodils;

Beside the lake, beneath the trees,
Fluttering and dancing in the breeze.

Continuous as the stars that shine

William Wordsworth

And twinkle on the milky way,

They stretched in never-ending line
Along the margin of a bay:

Ten thousand saw I at a glance,
Tossing their heads in sprightly dance.

The waves beside them danced, but they
Outdid the sparkling leaves in glee; ~
A poet could not be but gay, —

In such a jocund company!
I gazed —and gazed — but little thought
What wealth the show to me had brought: —

For oft, when on my couch I lie /"'
In vacant or in pensive mood, y
They flash upon that inward eye /-:l'
Which is the bliss of solitude; '
And then my heart with pleasure fills,

And dances with the daffodils.




Hapuuccwot

[TevaytbHBIM pesijI 1 TYyMaHOM

Cpenvt DOJIVIH 11 TOP CeIbIX,

Kaxk Bapyr ouHyJICs ITepef, CTAaHOM,
Tosriont HapIVICCOB 30JI0THIX:
IIaTas v THYJI X BeTePOK,

V1 kaXXOpIit TpereTasn [IBETOK.

bBecuniciieHHBI B CBOeM MepIiaHbe,
Kax 3Be3IbI B MITEYHOCTV HOYHOTA, William Wordsworth
OHM BWINCH 10 OYepTaHbIO

W3sryunHe! Oeperosom —

CTo coTeH oxBaTwWI Ha IJ1a3

HYCTT/IBI_[IT/IXCH B BeCeJIbIN IUIAC.

I rsacasia v BojIHa; pesBee,
OnHako, ObUI IIBETOB 33/10D,

Tocky 11osTa BMUT passesil N

VIx 0>XX1BJIEHHBIVI pa3roBop,

Ho ceppity 6sU10 HeBrorasg,

Kakort MHe B HVX OTKPBUICS KJIaJl,. P
Benp HBIHE B CJIaAKMV Yac ITOKOS i
VI1b iyMbI OOVIHOKWU Yac /- .
Bapyr o3apsT oHI BecHOIO, /-:Il
[Tpern, okoM MBICJIEHHBIM SBSICH, f
VI cepnoniem 4 1ursacaTh roTos,

JIvIKys1 pamoCThIO 1IBETOB.




A Friendis ke a. . .

A friend is like a flower,

a rose to be exact,

Or maybe like a brand new gate
that never comes unlatched.

A friend is like an owl,

both beautiful and wise.

Or perhaps a friend is like a ghost,
whose spirit never dies.

A friend is like a heart that goes
strong until the end.

Where would we be in this world

if we didn’t have a friend.

Adrianme Goff




Scﬁu[efﬁr (“Pesenue 6 wikoy»)

Im Winter, wenn es friert,
Im Winter, wenn es schneit,
Dann ist der Weg zur Schule
Firwahr noch mal so weit

Und wenn der Kuckuck ruft,
Dann ist der Friihling da,
Dann ist der Weg zur Schule
Firwahr noch mal so nah.

Wer aber gerne lernt,
Dem ist kein Weg zu fern;
Im Friihling, wie im Winter,

Geht er zur Schule gern.

GeistesgrufS

Hoch auf dem alten Turme steht

Des Helden edler Geist, ™

Der, wie das Schiff voriibergeht,
Es wohl zu fahren heifst.

"Sieh, diese Senne war so stark,

R

Dies Herz so fest und wild,
Die Knochen voll von Rittermark,
Der Becher angeftillt;

"Mein halbes Leben stiirmt ich fort,
Verdehnt' die Hilft in Ruh,
Und du, du Menschenschifflein dort,

Fahr immer, immer zu!"



Der 'Fruﬁﬁiy ist kommen Deutsche

Literatur

Der Friihling ist kommen!

Der Friihling ist dal!

Wir freuen uns alle,
Juchheirassassa!

Es singen die Vogel

Von fern und von nah:
"Der Friihling ist kommen,

Der Friihling ist da!"

Herbsthild

Dies ist ein Herbsttag, wie ich keinen sah! N

Die Luft ist still, als atmete man kaum, ~

Und dennoch fallen raschelnd, fern und nah,

Die schonsten Friichte ab von jedem Baum.
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O stort sie nicht, die Feier der Natur!

Dies ist die Lese (cOop), die sie selber halt,

Denn heute 16st sich von den Zweigen nur,

u
Was vor dem milden Strahl der Sonne fallt. d
(




Caook euuniHesuUIl KOJ10 Xxamu

Ca):[OK BUIITHEBU KOJIO XaT.

Xpy1ui Haj, BULITHAMM I'Y Y Th.

[Tnyrarapi 3 turyraMu MayTh,
CriBaroTh iyun f1iByara,

A MaTepi BeuepsAThb XKy Th.
Cim's Bedeps KOJIO XaTW,
BeuipH 3ipoHbKa BCTae.
JlouKa BeuepsTh I0JaE,

A MaTy Xxo4e Hay4aTu.

Tak costoBemKoO He Jac.
IToxrtasra MaTy KOJIO XaTu
MaJsteHbKIMX IITOYOK CBOIX;
Cama 3acHyJ1a KOJIO IX.
3aTuXJIO BCe, TUTBKM JIiBUaTa

Ta cosroBemko He 3aTuX.

Tapac llleguenko
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baazodapum 3a yuacmue 8 kxonxypce!

>Kdem Bac 8 caedyrouem 200y!



